i QA A N T o A A 3 OB

L 19:1
fil = 19:1Seolus dui ta érzi Yuenadan hé zhong chénpu shug, yao sha Dawei. Sgolug

de ¢rzi Yuenadan que shén xiai Dawei.
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fi = 19:TAnd Saul spake to Jonathan his son, and to all his servants, that they should
kill David.
fi I 19:1Saul told his son Jonathan and all the attendants to kill David. But Jonathan
was very fond of David
#E 19:2
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i 1= 19:2Yuenadan gaosu Dawei shus, wo fu Saolué xidng yao sha ni, susyi mingri Z
dochen ni yao xidoxin, dao yi ge pi jing difang cang shen.
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i 19:2But Jonathan Saul's son delighted much in David: and Jonathan told David,
saying, Saul my father seeketh to kill thee: now therefore, | pray thee, take heed to thyself
luntil the morning, and abide in a secret place, and hide thyself:

fiit - 19:2and warned him, "My father Saul is looking for a chance to kill you. Be on]
your guard tomorrow morning; go into hiding and stay there.

# Lk 19:3

fil - 19:3Wo jiu cha dao ni sud cang de tian |1, zhan zai wo faqin pangbian yu ta taf
nlun. wo kan ta qing xing zenyang, wo bi gaosu ni.
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fil = 19:3And | will go out and stand beside my father in the field where thou art, and
| will commune with my father of thee; and what | see, that I will tell thee.

fil = 19:31 will go out and stand with my father in the field where you are. I'll speak to
him about you and will tell you what I find out.”
#k 19:4

i 19:4Yuenadan xiang ta fugin Sdolus ti Dawei shuo hdo hug, shus, wang buke dé




zul wang de puarén Dawei. yinwei ta weicéng dé zul ni, ta sus xing de dou yu ni da you yi
chu.
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fi_ I 19:4And Jonathan spake good of David unto Saul his father, and said unto him,
Let not the king sin against his servant, against David; because he hath not sinned against
thee, and because his works have been to thee-ward very good:

fil I 19:4Jonathan spoke well of David to Saul his father and said to him, "Let not the
king do wrong to his servant David; he has not wronged you, and what he has done has
benefited you greatly.

# Lk 19:5

it . 19:5Ta pin meéng sha na Feilishi rén, Yehéhua wei Yiselie zhongrén da xingj
zhengjit. nashi ni kanjian, shén shi huanxi, xianzai weihé wa gu yao sha Dawei, lia wiga 1
én de xue, ziji qi zul ne.
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i - 19:5For he did put his life in his hand, and slew the Philistine, and the LORD

wrought a great salvation for all Israel: thou sawest it, and didst rejoice: wherefore then wilt

it
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thou sin against innocent blood, to slay David without a cause?

fit = 19:5He took his life in his hands when he killed the Philistine. The LORD won a
great victory for all Israel, and you saw it and were glad. Why then would you do wrong to an}
innocent man like David by killing him for no reason?"

# L 19:6

il - 19:6S&olus ting le Yuenadan de hug, jiu zhi zhe ysngsheng de Yehéhua qishi
shuo, wo bi bu sha ta.
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fit - 19:6And Saul hearkened unto the voice of Jonathan: and Saul sware, As the
LORD liveth, he shall not be slain.

it I 19:6Saul listened to Jonathan and took this oath: "As surely as the LORD lives,
David will not be put to death."
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fi I 19:7Yuenadan jiao Dawei ldi, ba zhe yigie shi gaosu tg, dai ta qu jian Sdolue. ta
jiu réngran shi i zai Sdaolus miangian.
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fit_ I 19:7And Jonathan called David, and Jonathan shewed him all those things. And
Jonathan brought David to Saul, and he was in his presence, as in times past.

fil_I- 19:7So Jonathan called David and told him the whole conversation. He brought
him to Saul, and David was with Saul as before.

#k 19:8

i 1= 19:8C1 hou you ysu zheng zhan de shi. Dawei cha qu yi Feilishi rén dazhang, daf
da sha bai tamen, tamen jiu zai ta miangian taspdo.
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fit £ 19:8And there was war again: and David went out, and fought with the
Philistines, and slew them with a great slaughter; and they fled from him.
fit £ 19:80nce more war broke out, and David went out and fought the Philistines. He
struck them with such force that they fled before him.
# L 19:9

i 19:9Cong Yehehua nali lai de & mo you jiang zai Sdolus shenshang ( Saolus shoj
[u li na giang zuo zai wa |1 ), Dawei jiu yong shou tan gin.
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i I 19:9ANnd the evil spirit from the LORD was upon Saul, as he sat in his house with
his javelin in his hand: and David played with his hand.

filt £ 19:9But an evil spirit from the LORD came upon Saul as he was sitting in his
house with his spear in his hand. While David was playing the harp,

#_E 19:10

i I 19:10Saolus yong giang xiang yao c1 tou Dawei, ding zai qiang shang. taé que du
o kai, Saolus de giang ci ru qiang nei. dang yé Dawei tas zou, dusbi le.
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i = 19:10And Saul sought to smite David even to the wall with the javelin, but he
slipped away out of Saul's presence, and he smote the javelin into the wall: and David fled,
and escaped that night.

fi = 19:10Saul tried to pin him to the wall with his spear, but David eluded him as Saul
drove the spear into the wall. That night David made good his escape.

# Lk 19:11

fi - 19:11Saolus ddfa rén dao Dawei de fangwa nali kuttan ta, yao deng dao tian liang]
sha ta. Dawei de qi mi jia dul ta shuo, ni jinye ruo bu taé méng, mingri ni yao bei sha.

RCE 1911 M WIPRPIT R ERBIR L RMEB B BAM, ZAEH R RARIEME. RIEKZET
KRR B o [RSBOE Ak, BIHBS#RL. |

FCE 1911 |BYRABIR Bo L i, BES R RRICM . K EAIE 7K H & IJrfb i
“S R AR AR, RIS HRIE. 7

BCE 1917 ZoRME L, AP IRANETHERERR, BEE R ER M. RERZETARPES
KL [IRSEARL, WIR—EH. |

BCE 19:11 HPFEHYRE ZFE AR R, EEME E—HRPHEMR L. KRR 7K
BEAU: CUERIRS R EANE, BIRARELLIETCEE 1. 7

L 19 IR, WS BIRENER TIARKR, EAERRRIM. a5 KN H % it
. [SRARARA, WHREEw T ]

1911 B EMSF RIEE. FFERZ . REFKREREH, 54 A8 WHHDB A,

R 19:11 AR — Lol H 2R PR by B L A, S5 R E R M. K ERIZE TR BXA




Bt "RSBOE Adkdr, B HBE R "

fi - 19:11Saul also sent messengers unto David's house, to watch him, and to slay|
him in the morning: and Michal David's wife told him, saying, If thou save not thy life to night,
to morrow thou shalt be slain.

filt_ £ 19:11Saul sent men to David's house to watch it and to kill him in the morning.
But Michal, David's wife, warned him, "If you don't run for your life tonight, tomorrow you'll
be killed."
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ik 19:12Yushi mi Jigjiang Dawei cong chuanghu i zhut xia qu. Dawei jiu tas zou,
dusbi le.
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fit - 19:12So Michal let David down through a window: and he went, and fled, and
lescaped.

fil_I- 19:12So Michal let David down through a window, and he fled and escaped.

#E 19:13

fi - 19:13M1 jia ba jia zhong de shénxiang fang zai chuang shang, téu zhen zai shal
nyang mas zhuang de zhentou shdang4, yong bei zhéegai.
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fil - 19:13And Michal took an image, and laid it in the bed, and put a pillow of goats'
hair for his bolster, and covered it with a cloth.

fit_I- 19:13Then Michal took an idol and laid it on the bed, covering it with a garment
and putting some goats' hair at the head.

#L 19:14

i - 19:14Sgolus dafa rén qu zhuona Dawei, mi jia shuo, ta bing le.
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i 19:14And when Saul sent messengers to take David, she said, He is sick.

fi = 19:14When Saul sent the men to capture David, Michal said, "He is ill."

# Lk 19:15

fi - 19:15Sa0lus you ddfa rén qu kan Dawei, shug, dang lian chudng jiang ta tai lai, wo
hdo sha ta.
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fil - 19:15And Saul sent the messengers again to see David, saying, Bring him up to
me in the bed, that | may slay him.

fiit £ 19:15Then Saul sent the men back to see David and told them, "Bring him up to
me in his bed so that | may kill him."
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fil = 19:16Shizhe jin qu, kanjian chuang shang ysu shénxiang, tou zhen zai shanydngl
masé zhuang de zhentou shang.
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i = 19:16And when the messengers were come in, behold, there was an image in the
bed, with a pillow of goats' hair for his bolster.

fit F 19:16But when the men entered, there was the idol in the bed, and at the head
was some goats' hair.
ik 19:17

fit B 19:17Saolus dui mi jia shus, ni weishénme zheyang qi hong we, fang wo chdl
udi tao zou ne. mi jia huida shuo, ta dui wo shuo, ni fang wo zou, bu ran wo yao sha ni.
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fi - 19:17And Saul said unto Michal, Why hast thou deceived me so, and sent away|
mine enemy, that he is escaped? And Michal answered Saul, He said unto me, Let me go; why
should I kill thee?

fil_I= 19:17Saul said to Michal, "Why did you deceive me like this and send my enemy
away so that he escaped?" Michal told him, "He said to me, 'Let me get away. Why should | kill
you?""
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i1 19:18Dawei tasbi, lai dao Lama jian Samiter, jiang Saolué xiang ta sud xing de sh
i shushuo le y1 bian. ta hé Samuer jit wadng nd yue qu juzhu.
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fi 1= 19:18So David fled, and escaped, and came to Samuel to Ramah, and told him all
that Saul had done to him. And he and Samuel went and dwelt in Naioth.

fit £ 19:18When David had fled and made his escape, he went to Samuel at Ramah
and told him all that Saul had done to him. Then he and Samuel went to Naioth and stayed
there.

#k 19:19

i - 19:19You rén gaosu Saolud, shus Dawei zal Lama de na yue.
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i 19:19And it was told Saul, saying, Behold, David is at Naioth in Ramah.
i F 19:19Word came to Saul: "David is in Naioth at Ramah";

# E 19:20

fi I 19:20Saolus ddfa rén qu zhuona Dawei. qu de rén jian ysu yi ban xianzhi dou sh
ou gan shuschua, Samier zhan zai qizhong jian guan tamen. ddfa qu de rén ye shou shén de |
ing gandong shuchua.
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fil - 19:20And Saul sent messengers to take David: and when they saw the company,
of the prophets prophesying, and Samuel standing as appointed over them, the Spirit of God
was upon the messengers of Saul, and they also prophesied.

fit . 19:20s0 he sent men to capture him. But when they saw a group of prophets




prophesying, with Samuel standing there as their leader, the Spirit of God came upon Saul's

men and they also prophesied.
#k 19:21

fill - 19:21Y0u ren jiang zhe shi gaosu Sadolug, ta you dafa rén qu, tamen ye shou gan
shuchua. Sdolus di san ci ddfa rén qu, tamen ye shou gan shushua.
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fi - 19:21And when it was told Saul, he sent other messengers, and they prophesied
likewise. And Saul sent messengers again the third time, and they prophesied also.

fil_I- 19:21Saul was told about it, and he sent more men, and they prophesied too.
Saul sent men a third time, and they also prophesied.

#k 19:22

fill I 19:22Ranhou Saolus ziji wang Lamd qu, dao le x1 ga de da jing, wen rén shug, S
amuer hé Dawei zai nali ne. ydu rén shug, zai Lama de na yue.
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i - 19:22Then went he also to Ramah, and came to a great well that is in Sechu: and

he asked and said, Where are Samuel and David? And one said, Behold, they be at Naioth in
Ramah.

fi = 19:22Finally, he himself left for Ramah and went to the great cistern at Secu. And
he asked, "Where are Samuel and David?" "Over in Naioth at Ramah," they said.

#E 19:23

i - 19:23Ta jin wang Lamé de na yue qu. shén de ling ye géndong ta, yi mian zsu yj
1 mian shuohug, zhidao Lamd de na yue.
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fi 1= 19:23And he went thither to Naioth in Ramah: and the Spirit of God was upon
him also, and he went on, and prophesied, until he came to Naioth in Ramah.

fili I 19:23So Saul went to Naioth at Ramah. But the Spirit of God came even upon




him, and he walked along prophesying until he came to Naioth.
#E 19:24

il [ 19:24Ta jin tuo le yifu, zai Samier miangian shou gan shuohug, yi zhou yi ye 1y

[u ti tang wo. yinci you ju suyd shuo, Sdolus ye lie zai xianzhi zhong ma.
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fi - 19:24And he stripped off his clothes also, and prophesied before Samuel in like

manner, and lay down naked all that day and all that night. Wherefore they say, Is Saul also
among the prophets?
fil_I- 19:24He stripped off his robes and also prophesied in Samuel's presence. He lay|

that way all that day and night. This is why people say, "Is Saul also among the prophets?”




